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			A la meva mare

		

	


	
		
			  

			El present volum, Tinc més dubtes (tmd), vol ser una segona part digna del seu precedessor, Tinc un dubte (tud), publicat per La Magrana el gener del 2008. Per bé que tmd manté la independència i permet de ser llegit de forma autònoma, alguns dels seus capítols completen o continuen d’alguna manera capítols de tud. Així doncs, el primer capítol de tmd, sobre fonètica, és un complement del primer de tud, sobre ortografia. També, el tercer de tmd, sobre morfosintaxi, complementa el segon de tud, també de morfosintaxi. I finalment, el quart de tmd amplia els dubtes plantejats als capítols tercer i quart de tud. Els capítols segon i cinquè de tmd, sobre puntuació i etimologia, són del tot nous.

			A fi de vincular els dos volums i de facilitar les consultes en tots dos llibres, l’índex analític de tmd inclou el publicat a tud.
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«com es pronuncia?»
guia de fonètica

		

	


	
		
			
				
					
							
							1. Cursa d’obstacles

						
							
							fonètica

						
					

				
			

			Vaig amb els nens a un txikipark. No és una opció que em plagui de fer sovint —més parcs infantils públics hi hauria d’haver—, però de vegades, en dies plujosos en què s’han passat tot el dia tancats a casa, és una de les possibilitats. Es tracta d’un espai força gran adaptat a les criatures, amb tot un circuit pel qual es poden moure amb prou desimboltura. L’Àngela i el Martí es descalcen i entren corrent al circuit. Pugen per una mena de rampa encoixinada que els duu al pis de dalt, on el primer amb què topen és un doble corró horitzontal pel qual, ficant-se pel mig, es poden esmunyir. Seguidament troben una mena de coixí de boxador que aparten d’un cop. El Martí va davant, amb l’Àngela darrere. A continuació esquiven corrent uns cubs i unes pilotes gegants, i finalment arriben a un altre doble corró, que aquest cop és vertical i pel qual, de nou, s’esmunyen entremig. Passen esquivant altra vegada una sèrie de xurros tous que pengen del sostre, fins que arriben a dalt de tot del tobogan, que culmina en la clàssica piscina de boles de plàstic. El Martí hi arriba primer, però s’atura en sentir l’Àngela: «Martí, espera’m!». El Martí somriu i l’espera. Ella s’asseu just al darrere, separant les cames per encaixar a l’esquena d’ell, i l’agafa per la cintura. I alhora es donen un petit impuls que els fa lliscar mentre riuen. «Papa, ho has vist, ho has vist, papa?». 

			Imaginem ara que els òrgans que serveixen per articular el llenguatge verbal constitueixen un circuit pel qual transcorre l’aire a mesura que l’expulsem en parlar. Aquest circuit no és mai una canalització completament lliure, sinó que, a mesura que parlem i a una velocitat sorprenent, anem col.locant obstacles a l’aire que exhalem, el qual produeix un so diferent en cada cas i finalment acaba sortint a l’exterior amb un resultat particular. A més, aquests obstacles són d’una precisió extraordinària, és en fraccions de mil.límetre que es poden produir modificacions en determinats sons, cosa que fa que, sovint, pronunciem incorrectament algunes paraules. I, en alguns casos, la col.locació d’aquests obstacles està tan automatitzada que canviar-los de lloc és extremadament difícil. 

			
				
					
							
							2. Per què cal pronunciar bé

						
							
							ortoèpia

						
					

				
			

			És necessari pronunciar correctament? La pregunta ha cobrat darrerament una força inusitada amb la irrupció de personatges de l’esfera pública —polítics, actors, presentadors de televisió— que no fan gala precisament de la millor de les pronunciacions. I el debat està servit, perquè d’una banda es pot argüir que la pronúncia de cadascú és la que és i obeeix a condicionaments múltiples (lloc de procedència, llengua d’origen, vicis de pronúncia, desconeixement, particularitats orgàniques, etc.), i de l’altra es pot dir que qui té projecció pública ha de mostrar un cert nivell de dicció, que si no pot ser perfecte, sí que ha de ser suficient. I tots dos arguments tenen part de raó.

			Posem que vaig al súper amb la llisteta preparada, no fos cas que em descuidi res. Ningú no n’ha de fer res, de com escric iogurt, melmelada o espaguetis, però sí que me’n guardaré prou d’escriure-ho correctament si aquests mots han d’aparèixer en algun fragment d’un llibre (aquest mateix, per exemple). Així doncs, tal com observem les regles de l’ortografia en el cas que hàgim de confegir un text amb cara i ulls —perquè no volem quedar com uns analfabets—, haurem de tenir el mateix zel per a la pronúncia, ja que fent una regla de tres la pronúncia correcta és, a efectes de llengua oral, el que l’ortografia és a la llengua escrita. I de la pronúncia correcta en diem ortoèpia. Si escric velositat així, amb s, hauré comès un error ortogràfic, però l’error també el faig si, havent escrit velocitat perquè sé que s’escriu així, després ho pronuncio ‘velositat’, amb essa sonora. Són les dues cares del mateix error, l’un per escrit, l’altre pronunciat.

			
				
					
							
							3. L’aire que passa

						
							
							les vocals

						
					

				
			

			Hi ha una sèrie de sons del sistema lingüístic que depenen només de com col.loquem la llengua i els llavis en pronunciar-los al pas de l’aire exhalat pels pulmons. Són les vocals, i en totes les llengües n’hi sol haver poques (no li digueu això a un francès, que us dirà que ells en tenen més que ningú). En català tenim vuit sons vocàlics, que s’organitzen en dos grups en funció de si la vocal és tònica o àtona.

			En el vocalisme tònic, en català hi ha set vocals: a, e tancada, e oberta, i, o tancada, o oberta i u. En general, considerem les vocals obertes o tancades en funció de la col.locació dels llavis, estrenyent el pas a les vocals i, u, e tancada i o tancada, i obrint-lo a les vocals a, e oberta i o oberta. Per aquest motiu marcarem —quan calgui, i en funció de les regles d’accentuació— amb un accent o l’altre: el tancat per al primer grup (anís, obús, amén, corcó) i l’obert per al segon (germà, estès, repòs). Aquests accents reben també el nom d’agut i greu, respectivament, designacions que no fan referència a la forma que prenen els llavis, sinó a la posició de la llengua: elevada en les vocals tancades i baixa en les vocals obertes. L’accent tancat es correspon doncs a l’accent agut, mentre que l’obert és equivalent a l’accent greu.

			Pel que fa al vocalisme àton, aquest sistema vocàlic de set elements es redueix a només tres vocals, això sí, en català oriental, ja que l’occidental no fa aquesta reducció: i (gràficament sempre i: quasi), u (gràficament o o u: caldo, culer) i vocal neutra (gràficament a o e: arròs, pedal). I un últim esment per al català de les illes Balears, on la vocal neutra també es pot realitzar en posició tònica. 

			
				
					
							
							4. Vocals sense senyal

						
							
							obertes i tancades, 1

						
					

				
			

			Hi ha coses que l’ortografia, malauradament, no ajuda a resoldre, i sovint això suposa per a molts un cert obstacle a l’hora d’accedir al coneixement de la llengua. Un exemple clar d’això és l’accentuació, que és, recordem-ho, un sistema amb el qual marquem amb un accent quina és la vocal tònica segons la terminació de la paraula; i ja que hi posem un accent, aprofitem per marcar si aquest accent és greu o agut, i per tant si la vocal és oberta o tancada: ciència, cérvol, òptim, pólvora. Ara bé, el fet d’obrir o tancar un accent no és més que un element secundari de l’accentuació, que dependrà sempre de considerar la paraula com a aguda, plana o esdrúixola i de veure en què acaba. I dissortadament, si concloem que no pertoca de posar-hi un accent, ens quedem sense saber —per escrit— si la vocal tònica ha de ser oberta o tancada: hivern, pes, gol, cor (vocals obertes); arrest, mes, voltor, corb (vocals tancades). 

			
				
					
							
							5. I llavors... què?

						
							
							obertes i tancades, 2

						
					

				
			

			Això de no marcar de cap manera les os i les es obertes i tancades porta en alguns casos a situacions curioses, com passa de vegades que escrivim exactament de la mateixa manera dos mots que, ves per on, cal distingir només per l’obertura de la vocal. Així doncs, podem trobar dues paraules que siguin homògrafes (és a dir, que s’escriuen de forma idèntica) però no homòfones (és a dir, que es pronuncien de manera diferent). En el fons, és una mala jugada, perquè al capdavall l’única manera de conèixer la pronúncia correcta de cada mot serà la consulta de diccionaris de fonètica, unes obres que no consten precisament en la biblioteca de cadascú. Tenim per exemple la paga mensual a canvi de feina, és a dir el sou, que es pronuncia amb o oberta a diferència de sou, que és una forma conjugada del verb ser. I un altre cas ens el dóna la paraula llavors, que cal pronunciar amb o oberta quan es tracti de l’adverbi sinònim d’aleshores, però amb o tancada quan ens referim a l’element primer del món vegetal i que creix en plantar-lo i tenir-ne cura. Això no deixa de ser contradictori, ja que ens obliga a anar al significat dels mots per saber com diantre hem de pronunciar-los. I sempre podrem trobar un context textual en què es mantingui l’ambigüitat: Què plantaré? Llavors, plantaré, on llavors és l’objecte directe de plantaré, encara que el tinguem al davant. Primer llauraré, la terra. Llavors, plantaré, on llavors és l’adverbi. 

			
				
					
							
							6. Paraules amb e tònica

						
							
							obertes i tancades, 3

						
					

				
			

			Es pronuncia e oberta en la vocal tònica de les paraules següents: arrel, cel, cendra, cert, col.legi, divendres, ferro, fideu, gel, guerra, incendi, ingenu, mel, misteri, museu, neci, novel.la, obsequi, parcel.la, pebre, perdre, perla, perpetu, peu, poema, rebre, serra, tendre, terra, verb. En canvi, es pronuncia e tancada a: arrest, Berga, breu, carrer, cirera, clauer, cullera, dimecres, febre, finestra, greu, manlleu, Matadepera, mes, neu, ocell, pinzell, prec, renec, segle, tret, tretze, ulleres, vorera, xiprer.

			
				
					
							
							7. Paraules amb o tònica

						
							
							obertes i tancades, 4

						
					

				
			

			Es pronuncia o oberta en la vocal tònica de les paraules següents: almoina, bigoti, boira, cloure, cor, cosa, dijous, dona, elogi, goig, gros, heroi, iot, jo, llosa, moure, nosa, nou, oca, pilota, ploure, pot, prosa, prou, rellotge, rosa, so, soca, sol, taronja, tro. En canvi, es pronuncia o tancada a: corb, cort, cotxe, despertador, dolç, escolta, fondre, forma, foto, gola, gos, io-io, molt, motor, ordinador, pantalons, poma, pou, rom, roure, sord, tos, zoo. 

			
				
					
							
							8. El vocalisme del xaveig

						
							
							català xava

						
					

				
			

			Les llistes dels fragments anteriors (6 i 7) no són cap caprici, ja que la confusió entre obertes i tancades forma part d’un fenomen vocàlic que s’ha estès els darrers anys com una taca d’oli en zones urbanes: la reducció del sistema vocàlic tònic de set vocals a cinc, amb la pèrdua de la distinció de vocals obertes i tancades que hem descrit fins ara, per una influència evident del castellà. I d’això se n’ha dit —juntament amb altres fenòmens— el català xava. Hi ha una certa lògica en l’aparició del català xava sobretot a l’àrea metropolitana de Barcelona: si una cosa és difícil d’aprendre d’una llengua és el seu sistema de sons, sobretot els que no es comparteixen d’entrada, els que són completament nous, i, per tant, molts dels que tenen el castellà com a llengua primera i han après el català com a segona han passat per aquest procés, sobretot al principi. Curiosament, el castellà disposa del sistema vocàlic tònic més simple de totes les llengües romàniques (a, e, i, o, u, i avall) per influència del basc —llengua de la qual va rebre influència en la seva gènesi per veïnatge—, però no per això hem de ser condescendents.

			I així com en el vocalisme tònic el català xava dilueix la diferència entre vocals obertes i tancades, la vocal neutra directament es volatilitza. Això és altra vegada resultat de la manca d’aquest so en castellà, el qual s’acaba pronunciant en alguns casos seguint la grafia (i per tant, a o e segons el cas) i en d’altres directament com una a, en una obertura vocàlica general que ha acabat caracteritzant tota una manera impròpia de pronunciar. I malauradament, a més, el fenomen ja s’ha estès a persones que són catalanoparlants d’origen, i que diuen impunement que van «al centra da Barsalona». Millor evitar-ho, no ja per una qüestió de correcció lingüística —que també—, sinó senzillament per estètica. 

			
				
					
							
							9. Neutralització de la o àtona

						
							
							euro

						
					

				
			

			Hem vist en els apartats anteriors els problemes amb què s’han de batre les vocals tòniques, doncs imagina’t les àtones. Senzillament es deixen de fer, i passen a pronunciar-se tal com s’escriuen, amb una o que per tant hauria de ser u, i una a o e quan caldria fer-hi vocal neutra. Un exemple del primer cas el trobem en la moneda única. Ja de manera preventiva, quan la implantació de la nova divisa era un anunci, l’Institut d’Estudis Catalans es va ocupar de clarificar com se n’havia de dir, en català, de l’euro. I el missatge era prou clar: calia adaptar el terme a les regles de pronúncia del català, de manera que, en català oriental, la e esdevenia oberta i la o final es convertia en una u ben clara. Una cosa com èuru, si inventéssim una ortografia matussera per sortir del pas. Però no hi ha manera, sovint encara es manté una pronúncia propera —per no dir igual— a la del castellà, amb e tancada i o final, cosa que tanmateix sí que poden fer els parlants de català occidental, que ho pronuncien d’aquesta manera. Però per a la resta no hi ha alternativa a l’èuru, i la pesseta ja fa temps que no circula.

			
				
					
							
							10. Què hem de fer amb els prefixos?

						
							
							aeroport

						
					

				
			

			La neutralització de la o en posició àtona és també prescriptiva en els prefixos que acabin en aquesta vocal (sempre en les zones del domini lingüístic on hi hagi neutralització vocàlica). Per això, en català central caldrà llegir aeroport com ‘aeruport’, cosmologia com ‘cusmulugia’ i homosexual com ‘humusexual’. El mateix criteri valdrà per als adjectius prefixats que enllacin amb un altre mot just per una -o: francobelga (‘francubelga’), araboisraelià (‘arabuisraelià’), maternoinfantil (‘maternuinfantil’).

			
				
					
							
							11. Aquella e del final…

						
							
							classe

						
					

				
			

			Un cas sabut de neutralització de la vocal que sol no fer-se el trobem en paraules que tenen una e àtona a la darrera síl.laba. Sigui per influència del castellà, sigui perquè la vocal tònica de la paraula sol ser una a (no sé si hi té res a veure, però sempre passa), sigui per la relaxació d’arribar al final del trajecte, la tendència a pronunciar una e tancada és extensíssima: cràter, piràmide, cadàver, Balmes, Blanes, fase, frase, classe, càncer. En tots els casos, com que es tracta d’una e en posició àtona, haurem d’insistir a fer-la neutra.

			
				
					
							
							12. Quan la neutra vola

						
							
							veritat

						
					

				
			

			Ja és trista, de vegades, la vida de la vocal neutra, sempre ni carn ni peix, ni puja ni baixa, ni una cosa ni l’altra. Unes vegades lluitem per no pronunciar-la com una a o una e, i d’altres tendim a pronunciar algunes paraules menjant-nos-la, i fins i tot ho fem enmig de mot. Solem fer-ho quan la vocal està en companyia de la lletra r, amb alguns casos admesos per la normativa, com ara cargol com a alternativa a caragol, o bé carbassa per carabassa, però en general caldrà pronunciar aquesta vocal neutra, si més no en llengua estàndard (col.loquialment que cadascú faci el que vulgui). Per tant, direm que una cosa fa feredat (no fredat), i haurem de referendar les coses (no pas refrendar-les). Personalment detesto els escarabats, però més els escarbats. La veritat no pot ser tan falsa com per ser vritat, i podrem fer un berenar ben diferent a base de taronja (ni brenar, ni difrent, ni tronja). I però sí, pro no. 

			
				
					
							
							13. Una elisió que sí que convé

						
							
							mitja hora

						
					

				
			

			Així com convé evitar de menjar-nos una vocal neutra enmig de paraula, és oportú fer el contrari si la trobem al final i la paraula adjacent comença per vocal, tònica o àtona. En aquest cas, doncs, en fem l’elisió. És el mateix fenomen que marquem ortogràficament amb l’apòstrof quan escau, en què elidim la vocal de l’article, la preposició de o el pronom feble quan toca altres vocals. En aquest cas, però, no ho marquem pas: que has dinat? (‘qu’has dinat’), mitja hora (‘mitj’hora’), ja et trucaré (‘ja’t trucaré’), no em cridis (‘no’m cridis’), aigua amb gas (‘aigua’mb gas’), matí embolicat (‘matí’mbolicat’).

			
				
					
							
							14. Context epentètic

						
							
							text

						
					

				
			

			Així com animem a fer elisions de vocals neutres que creiem que, tot d’una, ens fan més aviat nosa, seria contradictori que en permetéssim l’aparició quan senzillament ni tan sols no hi són. Es tracta d’una vocal que anomenem epentètica, la qual solem afegir tot i que no formi part de la paraula, i per bé que col.loquialment la presència d’aquestes vocals sigui freqüent, convé de no traslladar-les a la grafia. Per exemple, és prou comú dir que ens e n’anem, on aquesta e del mig és una vocal neutra epentètica, per dir que ens n’anem, que és la forma ortodoxa. I el mateix passa en paraules soltes que solen presentar aquesta mateixa e: no és fixe, sinó fix; no és texte ni contexte sinó text i context, i no és fluxe sinó flux. Anirem però amb cura: les vocals finals d’unànime i celeste no en tenen res, d’epentètiques, i són ben bones.

			
				
					
							
							15. No sempre neutralitzem

						
							
							collibè

						
					

				
			

    Es pot donar el cas —i és habitual— que no convingui de pronunciar una vocal àtonament tot i ser, per col.locació, susceptible de ser neutralitzada. Un d’aquests casos el trobem en els mots compostos, en què cal tenir present que els dos components de la paraula, tant si s’escriu amb guionet com si no, conserven la tonicitat, de manera que el mot compost resultant tindrà dos accents tònics: un de principal que determinarà (o no) la presència d’accent gràfic —d’acord amb les regles d’accentuació estàndard— i un de secundari que mai no durà accent gràfic però que no farà la reducció vocàlica, i que per tant pronunciarem d’acord amb el sistema de les set vocals tòniques. Un cas clàssic són els adverbis acabats en -ment (llargament, dolçament), que fan e tancada al final i conserven el vocalisme dels adjectius originals. També ens hi trobem en el cas dels numerals, que igualment són compostos amb dos accents: a trenta-dos haurem de pronunciar la e de trenta com una e oberta, mai com una vocal neutra, igual que dos-cents manté la o tancada de dos. I semblantment, caldrà pronunciar l’accent doble en paraules com collibè, netejavidres, poca-solta, panxacontent, tastavins, para-xocs, nou-ric, guardaespatlles, llenguallarg, maternoinfantil, rentavaixelles.

			
				
					
							
							16. Un munt de dubtes

						
							
							montblanc, montgat

						
					

				
			

			Així com la paraula coll, quan està present en noms compostos, manté la vocal tònica i es pronuncia amb una o oberta (colltort, collverd, i també en topònims, Collbató, Collblanc, Collsacabra), també els compostos formats amb mont- patiran aquests efectes, tot i que en aquest cas farem bé de tenir presents algunes excepcions, irrellevants tanmateix per als parlants de català occidental. D’aquesta manera, pronunciarem amb o alguns noms de lloc com Montblanc, Montmeló, Mont-ral i Mont-roig, i en canvi direm amb u Montbrió, Montcada, Montgat i Montserrat. 

			
				
					
							
							17. Compostos traïdors

						
							
							cordur

						
					

				
			

			En molts casos no és tan obvi que un mot sigui compost, i per tant no resulta evident si la pronúncia s’ha de fer amb dues vocals tòniques com al punt 15, o bé si només cal fer una tònica i l’altra s’ha de neutralitzar. I aquesta dificultat, de vegades, es veu agreujada per la norma de l’ús del guionet, que sovint s’omet i això ens fa enganxar els dos mots un darrere l’altre. Vegem-ne tres casos il.lustratius, de dificultat diversa.

			El primer cas és compravenda. S’escriu tot junt, però pel seu aspecte és força evident que es compon de dos elements, compra i venda, així que la o del primer mot serà efectivament una o i no ens deixarem temptar per ‘cumpravenda’. El segon exemple és també força clar: tocadiscos. Gràcies al fet que el terme és prou conegut, altra vegada detectem de seguida que tenim un mot compost, així que la o de toca serà o tothora, sense fer ‘tucadiscos’. I finalment, podem trobar un terme també compost però poc sabut, la manera d’escriure’s del qual, tot enganxat, serà més aviat un obstacle per fer-ne la pronúncia correcta. Com a exemple, d’algú que és poc sensible podem dir que és un cordur, però és clar, haurem de tenir present que la o ve de cor i que l’hem de fer ben oberta, cosa tanmateix no tan evident com en els altres dos casos. Jo, si no m’avisen, acabaria llegint ‘curdú’.

			
				
					
							
							18. Neutres que es rebel.len

						
							
							teatre

						
					

				
			

			De vegades el contacte entre vocals pot fer possible que una vocal neutra, en lloc de difuminar-se més, acabi agafant més cos i prenent protagonisme. Un cas ben conegut d’això és el mot teatre, en què no fem la neutralització de la e àtona en contacte amb la a tònica. De fet, si intentem pronunciar la e com una vocal neutra, el seu so pràcticament s’assimila amb el de la a, així que, per dissimilació, pronunciem una e tancada ben clara. En tenim més casos, com ara preàmbul, cereal, irreal, peanya, alinear, anorrear, balear, i també si la a és àtona, com a tràquea.

			
				
					
							
							19. Vocals que s’allarguen

						
							
							pàncrees

						
					

				
			

			Hi ha casos de paraules en què trobem dues vocals idèntiques, enganxades l’una darrere l’altra: contraatac, creença, xiisme, coordinar, nuu. En aquestes ocasions no es produeix l’elisió d’una de les vocals ni tan sols si totes dues són àtones, i en els casos que una de les dues vocals sigui tònica i l’altra àtona, caldrà fer la neutralització de l’àtona, si pertoca. Per exemple, contraatac presenta una vocal neutra més llarga; creença fa primer una vocal neutra i després una e oberta; xiisme allarga la i per no fer xisme (sembla el barbarisme d’andròmina); 
coordinar farà ‘cuurdinar’ en neutralitzar les dues os; i a nuu, que vol dir «núvol», caldrà que allarguem la u per no quedar-nos en pilotes.

			Tanmateix, així com a creença tenim una e que és tònica i l’altra que és àtona, hi ha paraules en què aquestes dues vocals, ee, són totes dues àtones. En aquests casos tendirem a pronunciar les dues vocals com a vocals neutres, fent-ne una una mica més llarga: neerlandès, reedició, preescolar. Hi ha però un cas curiós, el de pàncrees, on la primera de les dues es, tot i ser àtona, dissimila i es pronuncia e tancada, mentre que la segona sí que esdevé neutra.

			
				
					
							
							20. Un prefix molt bèstia

						
							
							zoo

						
					

				
			

			El prefix que solem associar a les bestioles, zoo- (del grec zoon, «animal»), comporta una pronúncia àtona de totes dues vocals, ja que la partícula s’enganxa al mot que fa d’arrel i l’accent tònic recau sempre en una altra banda. Per tant, sempre haurà de ser pronunciat ‘zuu’: zoologia (‘zuulogia’), zoofília (‘zuufília’), zoològic (‘zuulògic’). Només en el cas que fem l’apòcope del darrer exemple i diguem zoo, farem una pronúncia tònica de totes dues vocals, això sí, amb una o tancada (‘zóo’). Val a dir que durant un temps va circular també la proposta de dir-ne ‘zou’, fórmula que tanmateix no ha fet fortuna.

			
				
					
							
							21. Altres vocals febles

						
							
							quantitat, adequar

						
					

				
			

			Hi ha un altre context vocàlic que presenta fenòmens fonètics diversos. Es tracta de la u dels diftongs creixents precedits de g o q, que és sempre una vocal dèbil, però mai tan dèbil com per deixar de sonar. Cal insistir doncs en la pronúncia d’aquesta vocal en casos com quantitat (no ‘cantitat’), qualitat (no ‘calitat’), quasi (no ‘casi’), terraqüi (no ‘terraqui’), llengua (no ‘llenga’) o aigua (no ‘aiga’). Passa el mateix en el cas de quaranta, tot i que aquí qui s’imposa és la u i qui desapareix és la vocal neutra següent per acabar fent ‘curanta’.

			Cal doncs procurar sempre pronunciar les vocals dèbils dels diftongs, tot i que no tant com per fer-les tòniques. N’és un cas clàssic el verb adequar. L’infinitiu s’ha de dir com una paraula aguda i pronunciant la darrera síl.laba com un diftong, mentre que la tercera persona del present d’indicatiu, adequa, si ens la mirem bé, l’haurem de pronunciar ‘adèqua’, ja que llegirem el diftong de la mateixa manera i farem la paraula plana. I tanmateix, la lectura del verb gairebé sempre indueix a error, ja que el diftong no se sol llegir com a tal, sinó com un hiat, fent ‘adeqúa’ i convertint la vocal feble del diftong en la vocal tònica de tot el mot. Si fos així, ens trobaríem en un atzucac ortogràfic dramàtic, ja que pertocaria de marcar el hiat amb una dièresi justament darrere d’una q i davant d’una a: adeqüa. Com que ja es veu que així no anem enlloc, mirarem de dir ‘adèqua’.

			
				
					
							
							22. Fem-la petar

						
							
							les consonants, 1

						
					

				
			

			Si definim les vocals com els sons que es produeixen sense cap mena de contacte dins la boca ni d’interrupció de l’aire, les consonants són el contrari: en algun punt de l’aparell fonador es produeix un contacte que implica una obstrucció de l’aire i això comporta l’emissió d’un so o d’un altre. 

			La mena d’obstacle amb què es pot trobar l’aire pot ser de tres tipus, seguint el camí des dels pulmons fins a fora. En primer lloc, en passar pel coll, l’aire pot fer vibrar o no les cordes vocals, i per tant tindrem respectivament consonants sonores o sordes. Per exemple, són sonores les consonants que trobem a mòbil, riure i gelosia; i en canvi són sordes les de pistatxo, caixa i ficar. 

			Segon, avançant una mica més, l’aire pot agafar el camí de dalt, i sortir pel nas, o bé el de baix, i sortir per la boca. Diem per tant que hi ha consonants nasals, com les inicials de multa, nus, nyap, o bé orals, que són tota la resta i que es classifiquen en funció del tercer tipus de contacte, que és la manera com es produeix a dins la boca i que anomenem mode d’articulació. Tenim doncs consonants oclusives si l’aire és interromput i després surt de forma explosiva: pera, basca, títol, desig, capa, gol; fricatives si els òrgans de la boca s’acosten però no hi ha interrupció total de l’aire: feliç, veïna (fent la v no pas com una b, pròpia a gairebé tot el Principat, sinó com una efa sonora), sal, zel, xut, juny; africades, quan es combina un so oclusiu amb un de fricatiu: tsar, txec (sons inicials), atzar, adjunt (sons medials); ròtiques, que són les erres simple i múltiple: cara, roc; i laterals, amb la ela i la ela doble: líric, llarg. 

			
				
					
							
							23. Moviment de la llengua

						
							
							les consonants, 2

						
					

				
			

			Una altra manera de classificar les consonants se serveix de la designació del lloc de la cavitat bucal en què es produeix el contacte entre els diversos òrgans que intervenen en la producció de sons. És el que s’anomena punt d’articulació, i ens permet de classificar els sons consonàntics en sis grups: bilabials, en què hi ha contacte o acostament entre els llavis: pera, basca, multa; labiodentals, amb contacte entre el llavi de sota i les dents de dalt: feliç, veïna; dentals, amb contacte o acostament de la punta de la llengua amb l’interior de les dents: títol, desig; alveolars, col.locant la part anterior de la llengua a l’interior de les genives: nus, sal, zel, tsar, roc, líric (sons inicials), atzar, cara (sons medials); palatals, amb contacte del dors de la llengua amb el paladar: nyap, xut, juny, txec, llarg (sons inicials), adjunt (so medial); i finalment velars, amb contacte o acostament del dors de la llengua amb la part posterior del paladar: capa, gol.

			Els criteris exposats de classificació de les consonants permeten així de definir-les. Diem doncs que la b de boira és oclusiva bilabial sonora; la f de feliç, fricativa labiodental sorda; la d de dit, oclusiva dental sonora; la m de mar, oclusiva bilabial nasal; la tx de cotxe, africada palatal sorda; la ll de llest, lateral palatal; i així amb totes…

			
				
					
							
							24. Víctimes de l’emmudiment

						
							
							psicologia

						
					

				
			

			L’articulació d’una consonant oclusiva és sempre un no res, un moment en què l’aire s’atura un instant i surt d’un cop. I perquè tot just és un instant, és fàcil que aquest so emmudeixi, que no se senti, cosa que no sol passar amb la resta de consonants (les fricatives i les africades no emmudeixen mai, i de la resta només de vegades la r). 

			Un d’aquests casos ens el dóna la p a inici de paraula. Hi ha moments en què les coses no ens fan ni fred ni calor; tant ens fan, i optem per mostrar el nostre escepticisme amb una onomatopeia ben clara, pse, acompanyada amb una cara evident de menfotisme. «Que t’ha agradat la pel.lícula?», ens pot demanar el nostre acompanyant en sortir del cine. I tu, que detestes les comèdies romàntiques, que no te n’estàs: «Pse...». És curiós observar com, en aquests casos, sempre pronunciem clarament el so de la lletra p, que mai no obviem per conformar-nos amb un insuls se. És per això que haurem d’insistir a pronunciar la mateixa p en altres paraules en les quals la solem fer emmudir: pseudònim, psicologia, psiquiatria, psicòpata, psalm, psoriasi. 

			
				
					
							
							25. Una altra que calla, potser

						
							
							tsunami

						
					

				
			

			També en el cas de la t inicial davant de s convé de pronunciar-la, encara que les paraules afectades siguin comptades —solen venir de llengües foranes—, com ara el tsar de Rússia, els tsunamis i la mosca tse-tse. Es tendeix per comoditat a emmudir la lletra inicial i fer directament una s, tot i que el so ens sigui familiar (el típic tsss, tsss) com a sistema de cridar l’atenció al carrer, en veure algú llampant i mirar de fer-se l’interessant.

			
				
					
							
							26. Aquesta no cal fer-la

						
							
							pneumàtic

						
					

				
			

			Si bé davant de s ens hem d’esforçar a pronunciar la p si apareix escrita, aquest esforç no serà necessari davant de n en els pocs casos que podem trobar. Són tots ells mots compostos a partir dels prefixos grecs pneu- («aire») o pneumo- («pulmó»), com ara pneumàtic, pneumònia, pneumòleg, pneumotòrax.

			
				
					
							
							27. Emmudiments interessats

						
							
							sant andreu

						
					

				
			

			Les oclusives p, b, t, d solen emmudir darrere d’algunes consonants (sobretot les nasals m i n) i, per tant, en bona part del domini lingüístic no les pronunciem: camp, amb, valent, Armand. En alguns casos, però, el so d’aquestes consonants es pot recuperar si al darrere hi ha una vocal. És habitual fer-ho amb la preposició amb, com ara si diem una cosa amb amor (no serà doncs ‘amamor’, sinó ‘ambamor’), i també en el cas dels sants, com a sant Andreu i sant Esteve (seran doncs ‘santandreu’ i ‘santesteve’), o bé en alguns sintagmes amb numerals: vint ostres (‘vintostres’), cent euros (‘centeuros’). En canvi, no farem sonar la lletra t si forma part de noms, adjectius o gerundis (amant impetuós, ‘aman impetuós’), ni tampoc amb la lletra p (camp a través, ‘cam a través’).

			
				
					
							
							28. Sonoritzacions per veïnatge

						
							
							cop de sort

						
					

				
			

			No sempre la grafia en català es correspon amb la manera de pronunciar, i de vegades la coincidència és gairebé una casualitat, un fet que és especialment crucial a final de paraula. La llengua catalana és reticent a deixar a final de mot sons consonàntics sonors (tret de laterals i nasals), i tendeix a pronunciar sons sords encara que, en escriure-la, la consonant es correspongui a un so sonor. Així, jazz es pronuncia ‘jas’, fred és ‘fret’ i tub és ‘tup’, fent les versions sordes de les consonants que hi ha escrites. I tanmateix, en funció del que vingui al darrere, la sonoritat de la consonant es podrà recuperar, i fins i tot es podran convertir en sons sonors grafies ben sordes. És aquest un dels fenòmens més destacats de l’anomenada fonètica sintàctica, que en el cas de les consonants oclusives finals p/b, t/d, c/g en farà la sonorització sempre que a continuació trobem un mot que comenci també amb una consonant sonora: cop de sort, tub d’assaig; pot vermell, fred gebrador; amic de la infància, càstig benigne. És difícilment audible, però la consonant inicial del segon element se sonoritza pel contacte amb l’oclusiva immediatament anterior.

			
				
					
							
							29. Sordes en totes direccions

						
							
							nord-americà, sud-africà

						
					

				
			

			La sonorització de les oclusives a final de mot es dóna si a continuació hi ha una altra consonant sonora, però no si hi ha una vocal (amic invisible), i això fa que es mantingui la sonoritat amb t en el cas dels mots formats amb les paraules nord i sud. Tots dos mots, referents als punts cardinals, poden aparèixer en compostos, bé amb altres punts cardinals (nord-est, sud-oest), bé amb gentilicis per a casos com nord-americà, nord-irlandès, nord-coreà, sud-americà o sud-africà. Caldrà pronunciar doncs la lletra d de tots dos mots com una t, ja que la sonorització és inviable. Així, direm ‘nortest’, ‘sutoest’, ‘nortamericà’, ‘nortirlandès’, ‘sutamericà’ i ‘sutafricà’.

			
				
					
							
							30. No subestimeu la b! 

						
							
							subíndex, suburbi

						
					

				
			

			El mateix que hem esmentat per a nord- i sud- val per a la forma sub-. Tanmateix, no sempre les tres lletres sub- a inici de paraula conformen un prefix, i trobarem pronunciacions diferents en el cas que ho sigui o no. Si ho és —amb el significat de «per sota de»—, haurem de pronunciar ‘sup’ també si a continuació hi trobem una vocal, com a subíndex, subàrea, subatòmic i subestimar, en què pronunciarem ‘supíndex’, ‘supàrea’, ‘supatòmic’ i ‘supestimar’. Per tant, es produeix un ensordiment de la consonant de b a p. I en canvi, si les lletres sub- no són un prefix, senzillament és que la paraula comença així (ves què hi farem), i en conseqüència pronunciarem la b com a b, sense cap ensordiment que hi escaigui: subhasta, subornar, suburbi, sublimar. 

			
				
					
							
							31. Millor sorda que muda

						
							
							substància

						
					

				
			

			Podem, tal com acabem de veure, dubtar si cal pronunciar la b de sub- com una b de debò o com una p, però en cap cas aquesta b no pot emmudir i desaparèixer. No és una pràctica freqüent, però solem fer-ho si la paraula equivalent en castellà no inclou aquesta mateixa b. Així doncs, marcarem la consonant d’una forma ben clara (concretament com una p) en casos com subscriptor, substantiu, substitut i substrat, que no seran doncs ‘suscriptor’, ‘sustantiu’, ‘sustitut’ ni ‘sustrat’.

			
				
					
							
							32. Pronúncies dobles

						
							
							poble, oblidar

						
					

				
			

			En general, pronunciarem el grup bl entre vocals de mots com poble, cable, doble i moble amb una lleugera geminació de la b, i per tant direm ‘pobble’, ‘cabble’, ‘dobble’, ‘mobble’, i acabarem amb ‘-bble’ derivats com probable o alcaldable. En qualsevol cas, hem de procurar que aquesta geminació no sigui excessiva ni es converteixi finalment en una p, com passa de vegades en què sentim ‘pople’, ‘caple’, ‘dople’, ‘mople’ i ‘probaple’. Les excepcions a aquesta pronúncia de la b són poques, les de la frase: A la biblioteca sublimo les obligacions de la Bíblia —on la b sempre es fa simple—, per bé que en parlars occidentals aquesta sigui la pronúncia habitual.

			
				
					
							
							33. Geminació sense regles

						
							
							segle, sigla

						
					

				
			

			També en el cas d’una altra consonant oclusiva davant de l la pronúncia pot esdevenir geminada, i per tant caldrà vetllar per no decantar-nos per l’ensordiment de la consonant. El cas més estès són les regles, que caldrà pronunciar sempre com ‘reggles’ i no pas com ‘recles’, i el mateix farem en derivats com reglament i arreglar i altres paraules com segle o joglar. I en canvi, haurem de pronunciar una g simple a aglà, aglutinar, ègloga, iglú, negligir o sigla.

			
				
					
							
							34. La lletra geminaire

						
							
							atles

						
					

				
			

			La lletra t té l’habilitat d’enganxar-se a altres sons per duplicar-los, i això passa particularment amb la lletra l, que genera un so característic de la llengua catalana que tanmateix està en franc retrocés. Es tracta del so de la ela geminada, que avui dia costa de sentir espontàniament i de vegades, quan se sent, resulta estrafeta. Així doncs, quan ens trobem el grup tl, sempre enmig de paraula, haurem d’evitar pronunciar la t i fer per tant una ela geminada: Betlem, ‘Bel.lem’; atleta, ‘al.leta’; atles, ‘al.les’; atlàntic, ‘al.làntic’; decatló, ‘decal.ló’.

			D’aquest fet, és a dir de la pronúncia del grup tl com a ela geminada, en podem extreure un missatge: no està tot perdut del tot. La pronúncia correcta és possible, ja que en aquests casos ni la simplifiquem (ningú no pronuncia atleta com aleta) ni la fem amb afectació. 

			
				
					
							
							35. Ella és la més llarga

						
							
							bitllet

						
					

				
			

			Així com la t s’acobla a la l per provocar-li la geminació, també ho fa amb la ll, de manera que haurem de pronunciar el grup -tll- com una mena de «ll geminada» per entendre’ns, i fer-la una mica més llarga, tal com passa amb la localitat de Bell-lloc. És important doncs no pronunciar bitllet, butlletí, vetllar i motllo com ‘billet’, ‘bulletí’ i ‘mollo’ (estalviant la t), sinó com ‘bill.llet’, ‘bull.lletí’, ‘vell.llar’ i ‘moll.llo’. 

			Això, tanmateix, és vàlid per a alguns parlars, com ara el central i el nord-occidental, ja que en parlars valencians i baleàrics tindrem efectivament geminació, però només d’una l. Per tant, batlle, espatlla i ametlla faran ‘bal.le’, ‘espal.la’ i ‘amel.la’.

			
				
					
							
							36. En contacte amb nasals

						
							
							setmana, cotna

						
					

				
			

			I per si fos poc, la lletra t també es pot associar a dues de les consonants nasals, m i n, per acoblar-s’hi com un simbiont i causar-los una pronúncia doble. Això, però, no es produeix pas sempre, així que en alguns casos geminarem la consonant nasal (setmana, ‘semmana’; cotna, ‘conna’), però en d’altres pronunciarem la t, això sí, sonoritzada en d pel contacte amb m o n (ritme, ‘ridme’; ètnia, ‘èdnia’).

			
				
					
							
							37. Aquesta sí, ‘aqueta’... també

						
							
							aquest

						
					

				
			

			De la mateixa manera que algunes oclusives que són mudes a final de mot poden reaparèixer segons el que vingui al darrere, hi ha un altre cas en què això també passa, però amb la lletra s, una fricativa. Es dóna amb el demostratiu aquest, en què pronunciem ‘aquet’, tot i que hi ha una bona colla de paraules que acaben igual i que són pronunciades amb totes les lletres: gest, vist, honest i impost no fan en cap cas ‘get’, ‘vit’, ‘honet’ ni ‘impot’. Ara bé, en el demostratiu la lletra s reapareix en contacte amb paraules que comencin per vocal (aquest amic) i també en fer el femení aquesta. Tot respectant, això sí, que en alguns llocs del domini lingüístic ho resolguin amb ‘aqueta’. 

			
				
					
							
							38. Més sonoritzacions per veïnatge

						
							
							els ogres

						
					

				
			

			Tal com passava amb les oclusives a final de mot (vegeu punt 28), les consonants fricatives i africades sordes (f, s, ç, x, ix, ig, tx) igualment se sonoritzen, però en aquest cas també si el que ve després és una vocal: biògraf amateur, fins ara, braç entrenat, clímax eròtic, dibuix infantil, boig incontrolat, despatx espaiós. 

			Dels exemples exposats, el cas estrella és el de la lletra s, ja que una pronúncia sorda o sonora pot arribar a afectar el sentit de l’expressió. Si parlem dels astres i no sonoritzem la s de l’article, fonèticament la fórmula és equivalent als sastres; si parlem dels avis pot semblar que esmentem els savis, la qual cosa, en moltes famílies, segurament és certa. En una negociació col.lectiva, el representant sindical pot acabar etzibant al negociador de la patronal: «No em toquis els ous», i semblar que es refereix als sous. Algú pot demanar que hi hagi eleccions catalanes, i semblar que parla de les seleccions. I finalment, en dir els ogres, podem acabar pronunciant els sogres, i aquí cadascú haurà de mirar al seu entorn i valorar si les fórmules són tan diferents o no...

			
				
					
							
							39. De sordes ja n’hi ha moltes

						
							
							zebra, cosir, endinsar

						
					

				
			

			Un altre element que solem incloure en el que coneixem com a català xava és la pronunciació com a sorda de les esses sonores, un fenomen que, unit a la falta de neutralització vocàlica (vegeu punt 8), fa que la fonètica del català s’acosti perillosament a la del castellà. És necessari doncs insistir en la pronúncia com a essa sonora en les tres possibilitats amb les quals es presenta: amb z (zebra, ozó, esmorzar, no ‘sebra’, ‘ossó’, ‘esmorsar’); amb una sola s entre vocals (cosir, pesar, rosa, no ‘cossir’, ‘pessar’, ‘rossa’); i amb una sola s en mots formats mitjançant els prefixos dins-, fons- i trans- (endinsar, enfonsar, transigir, no ‘endinçar’, ‘enfonçar’, ‘trancigir’).

			
				
					
							
							40. L’influx de la majoria

						
							
							matisar

						
					

				
			

			Un cas concret de pronúncia convenient de essa sonora el trobem en els verbs acabats en -itzar, un sufix amb una capacitat productiva poderosíssima i que s’estén en més de quatre-centes formes verbals: alfabetitzar, balcanitzar, democratitzar, eternitzar, legalitzar, tranquil.litzar. I en canvi, els verbs que acaben en -isar són força escassos, només una trentena, cosa que, per error, ens anima a fer amb tz alguns verbs que van només amb s. Així, tamisar no és tamitzar; matisar no és matitzar, i improvisar no és improvitzar.

			
				
					
							
							41. Terminació dual

						
							
							flix, fix

						
					

				
			

			Dins les consonants fricatives, una de les que més problemes causa quant a la pronúncia és la x, que tant pot mantenir-se fricativa —palatal sorda— com a xacal i coix, com realitzar-se en dos sons i pronunciar-se ‘ks’ entre vocals, com a nexe i axil.lar. Els contextos ortogràfics solen indicar prou bé quan es pronuncia l’una i quan pertoca de fer l’altra, però hi ha alguns casos notoris de vacil.lacions.

			Així, per exemple, el sentit comú diria que, davant de dos mots com el topònim de la Ribera d’Ebre Flix i l’adjectiu fix no hi hauria d’haver gaires diferències quant a la pronunciació de la terminació -ix, perquè de fet l’única alteració entre les dues formes és una l que no hi hauria d’influir pas. I en realitat no hi influeix, però igualment la manera de dir-ho és diferent. En el primer cas, la x sona fricativa, igual que a xarop, xumet, dibuix i garbuix. I en el segon, la x es pronuncia com a taxi, és a dir fent dos sons en un, com si hi posés ‘fics’. Hi ha més exemples d’aquesta divergència, i malauradament no hi ha cap tret ortogràfic que ens indiqui què cal pronunciar; el més fàcil és saber-se els casos més notables. Els mots guix i haixix fan com Flix, mentre que la resta fan com fix: còccix, apèndix, crucifix, sufix, hèlix, fènix.

			
				
					
							
							42. En perill d’extinció

						
							
							linx

						
					

				
			

			De vegades sentim parlar de la protecció d’una espècie animal concreta, el linx, i topem amb una de les terminacions més rares de la llengua, -nx. En aquest cas, la pronúncia de la x haurà de ser la pròpia d’aquesta lletra darrere de consonant, com a marxa, i no pas com a èxit. Així doncs, en cap cas no haurem de llegir links, com si es tractés de l’anglicisme per referir-nos als enllaços d’Internet. 

			I com l’espècie, és ben bé una terminació en perill d’extinció, ja que només en tenim cinc casos més: esfinx, larinx, manx, ponx, romanx.

			
				
					
							
							43. Una x a contracorrent

						
							
							marxisme

						
					

				
			

			La pronúncia de la x darrere de r no té pèrdua, i serà sempre com a parxís, arxiu i carxofa. Només en un cas aquest so s’haurà de fer amb el grup ‘ks’ —amb essa sorda, a més—, que és la família de derivats del filòsof Karl Marx, que conserven en tant que epònims el so del nom original. Podem doncs protestar contra la crisi del capitalisme amb una marxa marxista, on el segon mot haurà de sonar ‘marksista’.

			
				
					
							
							44. Sorda o sonora?

						
							
							mèxic, examen

						
					

				
			

			En el cas que la x es realitzi amb dos sons, i per tant soni ‘ks’, en general pronunciarem aquesta teòrica essa com a essa sorda. Això passa sempre a final de mot, com a annex (recordem que les oclusives, les fricatives i les africades a final de paraula són sempre sordes), però també enmig de paraula entre vocals: sexe, taxi, píxel, axial, fixar, annexar i també mexicà (per tant, ni ‘meczicà’ ni ‘megicà’). Només en el cas de paraules començades per les lletres ex- o inex- haurem de pronunciar aquesta x —també entre vocals— com si portés una essa sonora, i per tant fent el grup de dos sons com ‘gz’: examen, exhalar, exabrupte, exalcalde, examic, eximir, existir, inexacte, inexistència. 

			
				
					
							
							45. Català ‘txava’ 

						
							
							xarxa

						
					

				
			

			Un xec és un document pel qual un que paga ordena que donin uns diners a la persona que el porta o bé a qui hi consta com a beneficiari. Un txec, en canvi, és un ciutadà de la República Txeca. La diferència, explicada així, és força òbvia, però la confusió del so és lamentablement freqüent en molts mots, sobretot en polítics amb càrrec que parlen de la «txartxa elèctrica». Així, el so fricatiu de la x, a inici de mot i darrere de consonant, es realitza de vegades amb el so africat que ortogràficament escrivim amb tx. Aquesta possibilitat és prou vàlida per al català occidental —tinc una amiga de Tortosa que a la panxa li diu ‘pantxa’—, però en el català metropolità no deixa de ser una altra característica del bon català ‘txava’.

			
				
					
							
							46. Ensordiments excessius

						
							
							platja

						
					

				
			

			Així com el so africat dels dígrafs tx i ig envaeix amb facilitat el so fricatiu de la x, tampoc s’està de llançar els tentacles cap a una altra banda per assimilar-se a un altre so, en aquest cas el representat per les lletres tg i tj, que de fet en són la versió sonora, tal com mostren alguns adjectius, que fan ig al masculí i tj al femení (lleig, lletja). Moltes vegades hem sentit o hem pronunciat la platja com ‘platxa’, mentre que el que hauríem de fer és emetre una t lleugeríssima —de fet, fonèticament és una d— seguida del so de la j. També solem dir que ‘viatxem’, o bé mengem ‘fetxe’, o bé lliurem la carta dels Reis als ‘patxes’, per dir viatgem, fetge i patges. Potser esdevé complicat pronunciar-ho correctament, però qui sap si encara s’hi pot fer alguna cosa, ja que ningú no diu ‘atxacent’ per dir adjacent.

			
				
					
							
							47. Una lletra intrusa

						
							
							corregir

						
					

				
			

			La combinació de sons tg o tj —segons la vocal següent— és prou habitual en llengua catalana, però no per això cal fer-la on no toca. I quan això passa és difícil explicar-ne el perquè, tal com veiem al verb corregir, que se sol pronunciar com si dugués una t i fos corretgir, tot i que resulta que no és així: No m’agrada que em corregeixin (no ‘corretgeixin’). Hi ha només tres verbs en català que tenen la terminació -tgir, i corregir no n’és un (enlletgir, ensalvatgir, enferotgir-se).

			
				
					
							
							48. Dos casos excepcionals

						
							
							jo, ja

						
					

				
			

			Sovint sorgeix el dubte de si el pronom de primera persona del singular, el jo, s’ha de pronunciar tal com s’escriu, és a dir fent la j fricativa de jaqueta i jovent, o bé s’ha de convertir la j en una i semivocàlica, i fer per tant ‘io’ com a ioga. Per bé que la forma amb el so de j és més genuïna, avui dia s’admeten totes dues pronúncies, tal com trobem en l’adverbi ja, que es pot llegir com s’escriu però també com si hi posés ‘ia’. 

			Aquesta permissivitat, però, es limita només a aquests dos mots, ja que en qualsevol altre cas la j inicial (o també g) és prescriptiva: gent (no ‘ient’), judo (no ‘iudo’), jugular (no ‘iugular’), cònjuge (no ‘còniuie’), juxtaposar (no ‘iuxtaposar’).

			
				
					
							
							49. Català Montilla

						
							
							colla

						
					

				
			

			En català escrivim doble ela per representar el so d’ela doble, que trobem a llengua, espatllar i reüll. Tot i que en algunes zones del domini lingüístic aquesta pronúncia s’acaba fent i (per exemple, a Mallorca és normal sentir ‘ceia’ per cella), convé no generalitzar-la i per tant distingir els dos sons i donar a cadascú el que és seu. Per tant, ocell no ha de sonar ‘ocei’, ni paella ‘paeia’, ni colla ‘coia’. En castellà la pronúncia de la doble ela sí que es considera comuna amb la y, de manera que no és estrany sentir pronunciar, en mitjans de comunicació en castellà, el president Montilla com ‘Montiya’. Com que diuen que fa classes de català i sembla que s’hi esforça, li farem la nostra doble ela en esmentar-lo.

			
				
					
							
							50. Una pronúncia poc lògica

						
							
							lingüística

						
					

				
			

			Un altre dels fenòmens que afecten les consonants laterals és la conversió de la l en el so de ll, però només en alguns casos curiosos. Per què? Vés a saber, perquè el cas és que el castellà manté també la l en paraules equivalents, així que no podem atribuir les culpes a la influència hispana. Per tant, hem de dir que una cosa és lògica, no ‘llògica’; que han fracassat les polítiques neoliberals, no ‘neolliberals’; i que de l’estudi del llenguatge se n’ocupa la lingüística, no la ‘llingüística’. 
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